
06/01/1889, Brugge, Edward Van Robays aan [Guido Gezelle] 1

............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

+

Brugge 6n 1. ‘89.

Mijn eerweerde Heer ende Meester1

'k Wensche u veel geluk en een goed, zalig Nieuwjaar.

Nu iets over den biekorf.

Mr. Claerhout zegt dat gij hoegenaamd niet en wilt van drukker Van Mullem.

Mag ik u daar iets over zeggen? Doch verstaat wel, en kan ik u niet ten volle geruststellen en blijft gij neen zeggen,

't zal neen blijven en wij zullen doen wat gij wilt.

Zoodus ziet hier wat ik daarover peize:

Van Mullem is gekend als vlaamschgezind en drukt onder andere de Vlagge, dat is waar en hij is zelfs van vele

fransquillions verlaten en vervolgd om de wille dier vlaamschgezindheid. En ten dele daarom hadde ik gewild

dat de Biekorf bij hem gedrukt wierd.

Toch is het zeker dat hij niet en gekend is als een overdrevene & zotte Vlaming, dat Ruzette daar vele doet

drukken, dat vele pastors en onderpastors, vele kloosters en kerken naar hem gaan, zoodat hij volgens mij

eigentlijk niet verbrand en is, op verre na niet.

Ten andere wij zouden reeds op het strooibladtje zetten dat wij ons met geenen vlaamschen strijd bezig en

houden, daarom ook

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

en vragen wij de medewerkinge niet van [Advocaat] De Visschere en andere.

......
1 De locatie van de brief is ongekend. De brief is enkel in gepubliceerde versie beschikbaar: C. Devy , De stichters en de eerste drukker

van Biekorf. Een gemiste kans voor Desclée De Brouwer. In: Biekorf: 90 (1990), p.32-34 ; J. Geldhof, Twee brieven van Edward Van

Robays aan Guido Gezelle. In: Biekorf: 80 (1980) 7-10, p.358-359
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Ad Van Mullem drukt geheel wel en volgens de getuigenisse van M. K. Beyaert is hij de beste drukker van stad

achter De Brouwer's. Zijne prijzen zijn merkelijk leeger als de prijzen van Verbeke-Loys die nogthans gekend is

voor den goedkoop. Bovendien hij aanveerdt van het eerste proefdruksel te verbeteren en hij is er bekwame toe,

't gene nog al moeilijk is om te bekomen bij andere.

Ik en geloove niet dat het Bisdom ons om die reden eenige moeilijkheden zou aandoen, want hij en kan er niet

nood gezien zijn, hij is goede katholijk en zijn broeder is tegenwoordig in de Wijsbegeerte tot Rousselaere. Wat

meer is: De Brouwere is danig diere en 't stinkt er van al 't fransch. Houdmont is ook eer franschgezind : der en

zijn maar twee broeders en de eene is gekend Katholijk2  en de andere als Liberaal3

Nu, daar zijn mijne bijzonderste redens. Hebt gij er andere, gij en moet ze zelfs niet doen kennen. 't Is genoeg

dat gij mij schrijvet wat gij wilt of begeert. 't Zal alzoo gedaan worden.

Als 't u belieft, schrijft aanstonds, want zoolange als wij geenen drukker en hebben

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

en kunnen wij niet voort doen.

Groete u eerbiedig en genegen

Edw Van Robays

‘k Vinde daar in de Historie van het Oude en het Nieuwe Testament: “Wat groote eere heeft den koning van Israel

(David) heden behaelt met zijne kleederen af te leggen en zig te ontdekken als eenen van de schudden?”

Dat schudden moet iets zijn als sloebers of zooiets, maar ‘k en vinde het nievers. ’t Is Michol die deze woorden

uitspreekt om met hem te spotten.

......
2 Pierre Houdmont was de katholieke van de twee broers.

3 Arthur Houdmont was liberaal gezind. Het fonds kleurde vaak liberaal. Ze drukten ook de eerste verhalen van de gebroeders Stijns.

Gaandeweg drukten ze ook heel wat katholieke werken.
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